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OCTOECHOS - GRAVE MODE.
On Saturday Evening
Menaion - November 15

Memory of the Holy Martyrs and Confessors
Guria, Shamuna and Habib

VESPERS

Priest: Blessed is our God always, now and ever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Stand for the reading of the Introductory Psalm.

hile the Introductory Psalm is being read, the
Priest stands in front of the holy Table and
reads the so-called Lamp-lighting Prayers.
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Avoyvwotng:  Aelte

TPOCTEGWMEY TG PoaAel MUY O,

TPOCKVVNOWNEY Xl

Aedte TPooKVVNOWHEY Xl TTPOOTETWUEY XPLOTE)
6 Baothel Nty Oed.

Aedte TPOOXVVNOWMUEY KAl TPOCTECWUEY OVTR),
Xplotd Te Paathel xol Oed Huv.

YAAMOZ PI" (103).

E VAOYEL, N Yuxn pov, tov Kiprov. Kipie o
©edg uov epeyarivlng odddpa. Efopordynow
xal HEYQAOTPETELY EvedVaw, dvaarduevos Gig wg
iudtiov. Extelveoy OV odpovdy woel Sgppw, O
ateyddwv év Doaat T mepda adtol. O tihelg védm Ty
¢niBaow adtod, 6 TepImaT@Y ETl TTEPYYWY dvENwY. O
oY Tovg Ayyéhovg adtol Tvedpate, xal TOVG
Aettovpyods adtod Tupdg dAGya. ‘O Bepehéy Ty yiv
Tl ™y dodaretay adTig, ob xAbroeTal gig TOV aldva
ol ai@vos. "APvocog g indtiov O TeptBohoov
avtol, éml Thv Opéwy othoovtar Voata. AT
ETMITIUAOEWDG 00V deviovtal, Ao dwviis Ppovtiis cov
dethdoovaw. Avafoaivovow 6py, xal xatopoivovot
medila elg oV oMoV, 6v Ebepehiwoag avtd. ‘Optlov
gbov, O oV mapeledoovtal, 003E EmaTpEPovat
Aot Y yiiv. O eEamootéMwy Tnyds v dapayty,
dvapéooy T@v Opéwv Stedeboovtar Vdata- ToTiobat
mavta ¢ Onpla Tod dypol, Tpoadétovtal dvaypot eig
olpay avtdy. ET adtd to metewd tol ovpavod
KUTAOKNVWOEL, EX LETOV TRV TETPRY SWTOVTL GLVAY.
otiwy 6pn éx ThY dEpWWY adTol, dmd xopTod Té
gpywv oov xoptacbBrcetar 7 y#. O Efovatéwy
XOpToV TOlg XTHveal, xal YAOMv Tff SovAely TGV
&vBpwmwy. Tod é¢ayayelv &ptov €x THS Y7ig, xal olvog
evdpalvel xapdiay avbpwmov. Tol thapivat TpdcwToY
gv élalw, xal &prtog xoapdiay &vlpwmov otnpilet.
Xoptaabhcovtar t& &YAa tod mediov, ai xédpot tob
Apavov, ag  édutevoog. otpovbin
¢vvogosvoovat, Tol épwdlol 7 xatowio Mysltat
adt@v. "Opn ta VPN tals Eddots, Tétpo xataduyn
T0lg Aarywols. ‘Emoince cedjyny eig xatpodg, O HAtog
gyvey Ty Svow adtod. "EBov oxdtog, xal £yéveTo vU§,
€v adTf] Stedevoovtat Tavta ta Onpla Tod Spupod.

Exel

Reader: Come, let us worship and bow down
before God our King.

Come, let us worship and bow down before Christ
God our King.

Come, let us worship and bow down before Him,
Christ our King and God.

PSALM 103 (104).

less the Lord, O my soul. O Lord my God, thou

art very great; thou art clothed with honour and
majesty. Who coverest thyself with light as with a
garment: who stretchest out the heavens like a
curtain: Who layeth the beams of his chambers in the
waters: who maketh the clouds his chariot: who
walketh upon the wings of the wind: Who maketh his
angels spirits; his ministers a flaming fire: Who laid
the foundations of the earth, that it should not be
removed for ever. Thou coveredst it with the deep as
with a garment: the waters stood above the
mountains. At thy rebuke they fled; at the voice of thy
thunder they hasted away. They go up by the
mountains; they go down by the valleys unto the
place which thou hast founded for them. Thou hast
set a bound that they may not pass over; that they
turn not again to cover the earth. He sendeth the
springs into the valleys, which run among the hills.
They give drink to every beast of the field: the wild
asses quench their thirst. By them shall the fowls of
the heaven have their habitation, which sing among
the branches. He watereth the hills
chambers: the earth is satisfied with the fruit of thy
works. He causeth the grass to grow for the cattle,
and herb for the service of man: that he may bring
forth food out of the earth; And wine that maketh
glad the heart of man, and oil to make his face to
shine, and bread which strengtheneth man's heart.
The trees of the Lord are full of sap; the cedars of
Lebanon, which he hath planted; Where the birds
make their nests: as for the stork, the fir trees are her
house. The high hills are a refuge for the wild goats;

from his

and the rocks for the conies.
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Ixvpvol wpvdpevol Tol apmacat, xal MTHcal Topd
6 O Ppidow adtolg. Avétethev O ¥Hhlog, xol
ownxbnoav, xat el Tag
xottaoBroovtat. Eelevostot &vbpwmog emi to £pyov
avtol, xal €l ™ épyaciav adtod Ewg Eomépag. Qg
gueyalovbn ta €pya cov, Kipie, mavta €v codia
¢moinooag, EmANpwbn 7 yij T xtioews cov. Abtn 7
Bahaooa 7 ueydhn xol edpvxwpos, Exel Epmetd v odx
EoTw ApLBpos, Lot uixpor ETE HEYAAWY.

navdpag ot

Exel mholoe Stamopedovrar, Spdxwy odtog, &v
gmlaoog eumallew adtfj. Ildvta Tpog ot Tpocdox®at,
dotvat Ty TpodNy adtdv elg edxatpov, 6vtog Gov
adtols ouvMEgovow. Avoiavtdg cov Ty xelpa, TA
oVUTTOYVTOL XPYOTOTNTOS,
dmoaTpePoavtog 0¢ cov TO TPdowToY, Tapaxybricovat.
Avtovehels 6 Tvedpa adtdv, xal éxAeipovat, xal &ig
v xolv adtéw ématpépovowy. Efamootedels To
Tvelpa oov, xal xtiabficovral, xoal dvaxawiels to
mpéowTov T YAs. "Hrtw 7 S6¢%a Kuplov eig Todg
aitvag, evppavinioetar Kiplog émt toig €pyolg adtod.
O emuPrémwy €L ™Y YAV, xol TOLOY oOTHY TPEUELW, O
amtouevos TV Opéwv, xal xamvilovtal. Acw TG
Kuplw v T} {wfj pov, Yardd 6 Oed pov Ewg dTapyw.
‘Hdvvbein avt® 7 Stohoyy) pov, €yt O¢ eddpavbroopat
¢mtl e Kuplw. ExAelmoley apaptwlol 4o tvig s, xol
dvopol, MaTe wy DTapxew avTtovg. EvAOYEL, 1) Yuxh
uov, Tov Kvplov.

TAnabrfcovtal

O #Mog Eyvw v dvow avtod. "Ebov oxdtog, xal
yéveto vk.

Qg eueyohivin o Epya cov, Kple: mavta v codly
émoinoag.

Ao Totpt xal Yidy xat aylw Mvedpott. Kot viv xol

Gt xat elg Tovg aldvag T@Y alwvewy. Auny.

ANnAovia. ANmAodia. AMnAovia. Adka cot 0
©¢eds. (3)

‘H émtig nuaw, Kipie, 66%a oot.
TA EIPHNIKA
Awgxovos: ’Ev eipfvy Tob Kuplov Senbiuey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

He appointed the moon for seasons: the sun
knoweth his going down. Thou makest darkness, and
it is night: wherein all the beasts of the forest do
creep forth. The young lions roar after their prey, and
seek their meat from God. The sun ariseth, they
gather themselves together, and lay them down in
their dens. Man goeth forth unto his work and to his
labour until the evening. O Lord, how manifold are
thy works! in wisdom hast thou made them all: the
earth is full of thy riches.

So is this great and wide sea, wherein are things
creeping innumerable, both small and great beasts.
There go the ships: there is that leviathan, whom
thou hast made to play therein. These wait all upon
thee; that thou mayest give them their meat in due
season. That thou givest them they gather: thou
openest thine hand, they are filled with good. Thou
hidest thy face, they are troubled: thou takest away
their breath, they die, and return to their dust. Thou
sendest forth thy spirit, they are created: and thou
renewest the face of the earth. The glory of the Lord
shall endure for ever: the Lord shall rejoice in his
works. He looketh on the earth, and it trembleth: he
toucheth the hills, and they smoke. I will sing unto
the Lord as long as I live: I will sing praise to my God
while I have my being. My meditation of him shall be
sweet: I will be glad in the Lord. Let the sinners be
consumed out of the earth, and let the wicked be no
more. Bless thou the Lord, O my soul.

The sun knoweth his going down. Thou makest
darkness, and it is night:

O Lord, how manifold are thy works! in wisdom
hast thou made them all:

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to Thee.
THE PEACE LITANY
Deacon: In peace let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.
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Awdxovog: ‘Ymep tiig &vwbev eipivng xal THg
owtnplog Tév Puxey A&y Tod Kupiov dendiuey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Awdxovog: YmeEp THG elpRyng Tod  gVuTavTOg
x6auov, evatabelog T aylwy 100 Oeo0l ExxAnoiiy
xal Tg TAY TavTwy vaoews Tod Kupiov Senbiuey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Awgxovog: YmeEp tod aylov oixov tovTov Xal TG
HeTa TioTews, evAafelag xal pofov Ool elaovtwy €v
a0, ToD Kuplov Senbdpey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Adxovog: Ymep Tty eboefiv xal 0pbododwy
xpratiavey Tod Kvplov denbdpey.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Awirxovos: ‘Yep o0 ApylemiaxdTov N&v (Sevog),
00 Tipiov TpeoPuteplov, i v Xplotd Sraxoviag,
Tovtog Tob xAfjpov xal tol Aol Tod Kupiov
Senbipey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Awdxovog: Ymep tol edoefols Nudy yévovg, Tob
IIpoédpov, aong apxis xal é¢ovalag v T@ xpdatel
Nuev, xal tod xata &npav, Bdlacoav, xal dépa
dhoxpiatov Nuew atpatod, Tod Kvplov Senbidpey.

Xopog: Kipte, EAénoov.

Awirxovos: Ymep thg Aylag o0 Xplotod Meyding
Exxinoloag Kwvotavtvovmolews, g Tepds Mudv
Apylemioxomiis, [t Ayiag MnTtpomdrews TadTng,] T#s
TOAEWG Xl XOWOTNTOG TAVTYG, TATYG TTOAEWS, XWPOS
xal @y Tiotel oixobvtwy €v avtails, tod Kvplov
Senbipey.

Xopog: Kvpte, EAéncov.

Adxovog: Ymep edxpaciog agpwy, evdoplag TV
XQPTEY THg Yig xal xapdv elpnvikdy tod Kvplov
Senbipey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Adxovog:  YmEp  TAEOVTWY,  OGOLTOPOVVTWY,

YOGOVYTWY, XOUUVOVTWY, oiXMOAWTWY Xal THg owTyplag
ovtdy tol Kuplov Senbdpey.

Deacon: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of God, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For all pious and Orthodox Christians, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our Archbishop Nathanael, for the
honorable presbyterate, for the diaconate in Christ,
and for all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our country, for the president, and for
all in public service, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this city, and for every city and land,
and for the faithful who live in them, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For favorable weather, for an abundance
of the fruits of the earth, and for peaceful times, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.
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Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Adxovog: Ymep tol puabfvan Muds amo mhong
ONipews, opyfg, xwdbvov xal avayxng, tol Kuplov
Senbipey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Awgxovog:  Avtilofod,

Stapvragov Nuag, 6 Oeog, T o7 xapttt.

oioov, éhéncov  xal

Xopog: Kipte, Erénoov.

Awdxovog: T
VTtepevoynuévns, £v86Eov, SeaTolvng NUWY O0TéXOV
xal aewmapbévoy Maplog MeTd ToVTWY TV Qylwy
MY LOVEVTAVTES, EQVTOVG Xl AMAAOVG Xl TR THY
Jwny Ny Xplotd té@ Oed Topaboueda.

Tovaylog, axpavTov,

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: ‘OtL Tpémel oot mhoa S6%x, TN xol
Tpooxvynolg, T@ Iatpl xal @ Y xal e aylw
[Ivedpatt, vOv xal el xal gl Todg aldvag TEV alevmy.

Xopog: Auny.

Hyos papis.

Vple exéxpata TPos o, elodxovady wov, elodxovady
I( nov, Kople. Kipie, €xexpolo mpdg of, siodxovaov
KOV- TIPOTXES T dwVTj THig Oeroewg Hov, &V T& xexpayéval
ue Tpog a¢. Eloaxovaody pov, Kipie.

I( atevfuvbrTw 7 mpooeuxy pov, wg Bupiopa Evermdy
oov, Emapalg TGV xelp@v pov Bvola tomepw.
Eigaxovady pov, Kipte.

STIXHPA ANASTASIMA. Hyos fapvs. ETIXHPON
A'.
"Eédyaye éx puAaxi Ty Yoy pov, tod
ekopodoyrioaadal t¢y ovéuarti gov.
efte  gyolaompedo @ Kuplw, @ ovvrpipavtt
Bavdtov T xpdTog, xal dwticavtt avBpTwy T Yévog,
METa T@Y Acwpdtwy xpavyalovtes Anplovpy: xal Swtp
Nu&Y S6%a aot.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For to Thee belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Grave Mode.
ord, I have cried unto Thee; hearken unto me; hearken
L unto me, O Lord. Lord, I have cried unto Thee;
hearken unto me; attend to the voice of my supplication
when I cry unto Thee. Hearken unto me, O Lord.

et my prayer be set forth as incense before Thee, the
lifting up of my hands as an evening sacrifice; hearken
unto me, O Lord.

RESURRECTIONAL STICHERA. GRAVE MODE.
STICHERON 1.

Bring my soul out of prison that I may confess Thy name.

ome, let us rejoice in the Lord Who crushed the

dominion of death, and enlightened the race of man.
Let us cry out with the bodiless hosts: O our Creator and
Saviour, glory be to Thee.
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STIXHPON B'.

Epé dmopevodot dixatot, Ewg 0d dvtamodig pot.

TaVpdY dTTEuEWAG SwTHP, kol Tady SV Nuas Bavate
8¢ wg O, Bavatov Evéxpwaoong SO TpookvVoTuey
Y TP EPSY ooV dvaotacty- Kuple 86¢a oot.

STIXHPONT".
"Ex Badewy éxéxpatd oo, Kipie: Kipte, elodxovaoy Tijg
QWS pov.
)g Tootolot  80vteg Ty Eyepow tol  Anuiovpyod,
g0adpacay fodvtes Ty alveow Ty dyyehixiy: Altn 1
86t T ExxAnolag, oltog 6 mholtog t#s Baouhelag. O
ToBoov SU g, Kople Soka oot.
STIXHPON A'.
Tevydjrw T Qtd gov TPoTEYoVTA ElS TV v}y T7g
Oerjaewys Hov.
I ( &y ouvelidbng Xptoté, htd dvopuwy dvopiy, A oD
nov el Ogdg, xal ovx aloydvopor Euactixdng tov
v&TOY, 00% dpvodpat Stavpd Tpooniwing, xal od xpiTTw:
gl TV Eyepaly oov xavx@pal O yap Bdvatog cov {wi pov.
Ioavtodvvope xat Phavbpwme, Kopie 86%a aot.

STIXHPON E'.

"Eay avoplos wapatypyoys, Kupie Kipe, tis
Imoomjostal; §tTL mapa gol o IAaouds EoTiy.

oVITIRNY TpodnTElay EXTIAN POV,
A peyoAedtnTa, v Ty Y olxelaw

ggexalvpey- alvetdv Sexvds £ovtdy, xal dotalodpevoy del,

Xptatog
Mabntoais

obv ITatpl te xal IIvedpatt aylw- TPOTEPOV UEV RTOPXOV WG
Abyov, botepov 8¢ 8 Nubg ceToprwévo, xal vexpwbévta
wg  &vbpwmov, xal dvactdvia  xor  €fovolav GG

bAdvBpwov.

STICHERON 2.

The righteous shall wait patiently for me until Thou shalt
reward me.
he Cross and burial hast Thou endured for us, O
Saviour; and, as God, Thou hast slain death by death.
Wherefore, we worship Thy Resurrection on the third day.
Lord, glory be to Thee.

STICHERON 3.

Out of the depths have I cried unto Thee, O Lord; O Lord,
hear my voice.
n seeing the arising of the Creator, the apostles
marvelled, crying out with angelic praise: This is the
glory of the Church; this is the wealth of the Kingdom! O
Thou Who didst suffer for us, Lord, glory be to Thee.

STICHERON 4.

Let Thine ears be attentive to the voice of my supplication.

hough Thou wast taken captive by lawless men, O

Christ, yet Thou art my God, and I am not ashamed.
Thou wast smitten on the back; I do not deny it. Thou wast
nailed to the Cross, and I conceal it not. In Thine arising
do I boast, for Thy death is my life. O omnipotent and man
befriending Lord, glory be to Thee.

STICHERON 5.

If Thou shouldest mark iniquities, O Lord, O Lord, who

shall stand? For with Thee there is forgiveness.

n fulfilment of David's prophecy, in Sion Christ
I unveiled His majesty to His disciples, revealing
Himself as the One Who is praised and ever glorified with
the Father and the Holy Spirit; once, being without flesh as
the Word, but now for us becoming incarnate, being put to
death as man, and arising according to His power, as the
Friend of man.
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STIXHPON q..

‘Evexey 100 0vopuatds oov Vmepeva ag, Kipte,
Umépuetvey 1 oy pov gig Tov Adyov oov. "HAmioey )
Yuxy pov émi tov Kiprov.

atfiMleg ev T ¢Sy Xpiate wg NPovAAdng, Eoxilevong
I( wov Bdvatov, wg Oedg xal Asomotng ol AvEGTYS
TPUHEPOS, ouUvavaTAcHS TOV Adau, éx Tév Tod &dov
Seoptv xal tvis popds, xpavyalovra xal Aéyovta- Adkw Tf
dvaatdael gov, uove Dravbpwme.

TON ATIQN. Hyos &', "Edwxas onpeiwaty.

Ao pulaxis Tpwiag uExpL yoXTdS ATTO QUARXTS
Tpwiag éAmiodtw Topanh émi ov Kiptov.

rp PPos 6 mavoodos, xat Topwvés 6 Bavudolog, ol

Tovpiog 6 £v80E0g, XOWNY CLGTNTAUEVOL, TOTG TILOTOTG
xopeloww, &v dyoldoel, viv ovyyopevovow Nuiv, ol
Ablodopor  xal cuvevdpalvovtal  Puxals TElg TGOV
Moaptipwy yap, maps Ozob tofito S¢dotan, ta évtabba

Ywoueva, voeps evortpifeabout.

‘Ot wapa 769 Kvplie 10 EAeog xal oA} Totp’ D7)

Mrpwats, xal abtos Awtpddaetal tov TopanA éx Taodv

TV AVouL@Y adToD.

6voug DTOMEVOYTES, TGY AdopATWY XOAdTeEWY, Xal

H yevaing dBMjoavtes, Tpddog ioapBuol, Sopwvd
Tovpia, xai "APBe pdxap, tf¢ aiwviov xoai Tepmvi,
xotatpudbte viv dmoladoswsg, xaudatwy Ty dvtidoow,
dvtipetpolvtog Yuiv Xpiatol- &v Bepuddg ixeteboate, Tod
owbjvar Tag Yoyt NUGY.

Alvelte tov Kiploy, mavra ta €dvy), Emaweoate aitov,
TAVTES 0l Aatol.
ovada tplodplBuov, Opohoyhoavtes Aylor, TRV
ENMAvav EMdoote, TohBeoy dpovmue, ot uwpd
codlay, tf voplopéy, uwply elvar Tap’ adtols, Stavpod
Svvapel poxaplatatol b’ oD EvSUVaHoUUEVOL, TRG XUNETTAG
TV XOMAOEWY, Bapoarée

bpovipatL.

VTMEREVATE  HAOTLYOS,

STICHERON 6.

For Thy Name's sake have I patiently waited for Thee, O
Lord; my soul hath waited patiently for Thy word, my
soul hath hoped in the Lord.
hou didst descend into Hades, O Christ, as Thou didst
will. Thou didst despoil death since Thou art God and
Master; and Thou didst rise on the third day, and from the
bonds of Hades and corruption didst Thou also raise up
Adam, who cried out and said: Glory to Thy Resurrection,
O only Friend of man.

FOR THE SAINTS. Mode 4. You have given./Unto them
that fear Thee.

From the morning watch until night, from the morning
watch let Israel hope in the Lovd.
hamuna the marvelous, belov’d Habib the supremely
wise, * and the glorious Guria * have now formed a
common choir, * one with all the faithful; * and the vict'ry-
bearers in jubilation dance with us, * and making merry,
they share with us their joy. * For God doth give the
Martyrs’ souls the wondrous gift to see mystically, * as it
were in a looking-glass, * that which happeneth here
below.

Forwith the Lord there is mercy, and with Him is
plenteous redemption; and He shall redeem Israel out of
all his iniquities.

P atiently ye bare the

punishments * and contended courageously, = O

pains of insupportable
Shamuna, Guria, * and Habib most blessed, * ye who are
in number the equal of the Trinity: * now ye delight in
eternal joy and bliss;  for Christ hath measured out to you
the recompense of your sufferings. * Importune Him most
earnestly * to deliver and save our souls.

O praise the Lord, all ye nations; praise Him, all ye
peoples.
aking bold confession of the Threefold Unity, ye
destroyed = the opinions held by the Greeks, * who
reverenced many gods, * with their foolish wisdom; *
which ye brought to nought by the thing they reckon
foolishness, * even the strength and the power of the
Cross, * by which ye were made strong, O blessed Saints,
and valiantly underwent * the unbearable sufferings * of

the scourgings and punishments.
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‘Ot éxpatardydn 1o Edeog abtod £’ Npuds, xal 1 dArdeia
700 Kuplov pevet eig tov aldva.

J/ proY TPOG AxdpavToY, kol Tpodg {wny dotaciaotoy,

xal  Mpéva  Taveddiov, &Bloddpor  Mdéptupes,

TpoaxexwpNxoTeg, TO Stonwvifov, T dmabols Siaxpovii,

xal Swpxovong viv avmAdiacbe, @V ToOVWY TRV

dvtidoow, xal TV xapatwv Te Enabla, éx  Ocob

XOMLOAUEVOL, ETaglg uaxapLot.

Adéa. Hyos B

(H "Edecoa ebvdpaivetat, 6Tt €V Tf| 6op@ TGV
Aylwv émlovtioly, Tovploa Zopwva xol
ABiPov- xal O GLAOXPLOTOV TOIUVLOY, CVYXAAOVUEVT,
fod- Ashte prhopdptupes Aapumpovbnte, €v Tff uvAun
T dadpd. Aslite & phéoptol dwtiohnte. Actte (dete
dwatiipag odpaviovs, £v yfj Tepimolevovtag. Aste xal
yevvalol
dddpavteg YEGTROAY, L& THY ATEAEVTNTOY {eony. Ao
xal eyyuntal 6vteg g dAnbeiag, xopny Siéowaoay év
wipatt {oooy BepAnuévny-

dxovoate, olov Bdvatov Tuxpédy, ol

xal TOV ToUToVs dfetioavta Taupuiopov, Té OAEBpw
Tapédwxay, wg dovéa xal veefpuova. xol EXTEVRG
Svowmodot, v Havayiay Tpiada, tod puvobiivor éx
dBopag xal TEPATUEY, Xl TAVTOlwY XWOVYWY, TOVS
¢v Ttlotel éxtehofvtag, adTdY Té uynudouva.

Adka- KAINYN. "Hyos Bapus.
To o' ©zotoxiov o "Hyov.

AN utv Eyvadodng, dmep dvow Ozotdxe, Epewoag 8¢
M Tapbévog, vep Adyov xat Evvolay: xol T6 Bl Tob
Té%ov gov, tpunveloat yAooa ov Svvatal Tapaddiov yap
obong tis cuAAPews Ayv, dxatdAnmtdg E0TW O TPOTOG
T xVNoews &mov yap Povletar Ogdg, vixdtar GvoEwg
Tdgg. Ao o mavteg Mntépa tol Os=ol ywwoxovtes,
Sebpuebd oov éxtevig mpiofPeve tod owbiivar tag Yuxds
NUAOV.

‘0 Ao ioraran dra T4y Elgodov.

Argxovos (xapnrodwvwe): Tod Kuplov denbiuey.

For He hath made His mercy to prevail over us, and the
truth of the Lord abideth forever.
aving made your passage to a harbor tranquil and
free of waves, * and a life undisturbed by woes,” a
haven serene and calm, * O prizewinning Martyrs, * ye
exchanged your pains for a habitation in the heights =
which is eternal and free of suffering; * and ye have all
received from God your labors’ prizes and recompense, *
even as it is meet and right, * blest Confessors of Christ
our God.

Glory. Mode 2.

dessa the blessed is glad, for she is made rich
with the shrine of Saints Guria, Shamuna and
Habib; and calling together the Christ-loving flock,
she crieth: Come, ye that love the Martyrs, be ye
resplendent on this radiant memorial. Come, ye that
love the feasts, be ye enlightened. Come, behold the
lights of Heaven walking about upon the earth. Come
and hearken to what a bitter death the noble
adamants endured for the sake of the life that hath
no end. Moreover, in standing surety for the truth,
they saved a young woman that had been cast alive
into a tomb;
as for the blood-guilty wretch that set them at
nought, they gave him over to destruction, because
he was a murderer and bereft of mercy. And they
ardently entreat the All-holy Trinity that those who
keep their memory with faith be delivered from
corruption, temptations and all manner of perils.
Both now. GRAVE MODE.

The First Theotokion of the Mode.

hou art known to be a mother surpassing nature, O

Theotokos;  and  surpassing  reason  and
understanding, thou didst remain a virgin. And no tongue
can explain the miracle of thy childbirth; for even as the
conception was strange, O pure one, so the manner of
birth is incomprehensible. For wheresoever God willeth,
the order of nature is overcome. Wherefore, knowing thee
to be the Mother of God, we all beseech thee fervently:

Intercede thou that our souls be saved.
Stand for the Entrance.

Deacon (in a low voice): No Entrance
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Tepevg (xopunroduwvws):
EYXH THY EISOAOY

(E omépag xal Tpwl xol peanuPploag aivoduey,
ebAoyolpey, edxaplotoiuey xat dedueba oov,
ddvBpwne  Kiple.
KotevBuvoy v Tpoaeuyy Nuev wg Bupiopo vaymidv
oov xol w1 exxhivng T xapdiog Hudv eig Aoyovs 4 ig
Aoylapovg Tovnplag, GAhG picot Mg Ex TAVTWY TAOY
Onpevovtwy tag Puxag NudY. otL TPog of, Kipte,
Kopte, ol 0pBadpol Nudv xal nl gol AATicauey: uy)
XOTALTYXVLVNG NESG, O OEOG NUDY.

AéoTotar TRV ATTAVTWY,

Avdxovog (xaunroduwves):
EYAOTHXON, AEXETIOTA, THN AT'TAN EIXOAON.
Tepevg: Eddoynuévn 7 eloodog téw aylwy ocov
Tavtote, viv xol del xol £lg ToVg alidvog @V alwvwy.
Awgxovog: Sodioa. Opbot.
KAnpog Kat Aaog:
Hyos .

&g apodv aylog 06&ng dbavdtov Iatpds, odpaviov,
¢ aylov, wéxopos, Inocot Xpiote, eNBévteg émi Ty
NAlov Svow, i8dvtes G Eomepdy, Duvoduey Hatépa, Yiov
xol &ytov [vebpo, Oedv. "A%dv oe & Taat xapols buvelohal
buwvals alolos, Yie ©07, {why 6 Sidods: * S1o 6 xdouog o&

dotalel.

Awgxovog: ‘EaTépag TpOXELUEVOY.
Xopog:
ITPOKEIMENON.
"Hxos mA. f'.

‘0 Kbprog éBaailevoey, edmpemetay évedvoarto.

Stiy. "Evedvoato o Kvplog dvvauty, xal mepiedoarto.

'O Kipuog éBaailevoey, edmpeneiay évedoorto.

Ztiy. Kal yap éotepéwae Ty 0lxovpuevny, #tis 00
carevjoetal.

‘0 Kbprog éBaailevoey, edmpemetay évedvoarto.

ENTRANCE PRAYER

A t evening, at morning and at midday we praise,
bless and give thanks, and we pray to you, Mas-
ter of all things, Lord who love humankind: Direct
our prayer before you like incense, and do not in-
cline our hearts to words or thoughts of evil, but
deliver us from all that hunt down our souls. For our
eyes look to you, O Lord, our Lord, and we have
hoped in you.

Deacon (in a low voice): Bless, Master, the Holy
Entrance.

Priest: Blessed be the entrance of Thine holy ones,
always, now and ever, and to the ages of ages.

Deacon: Wisdom. Arise.

Clergy and people:
Mode 2.

Joyous Light of the holy glory of the immortal,

heavenly, holy, blessed Father, O Jesus Christ: We
that come to the setting of the sun, when we behold the
evening light, praise Father, Son, and Holy Spirit, God.
Meet it is for Thee at all times to be praised with gladsome
voices, O Son of God, Giver of life. Wherefore, the world
doth glorify Thee.

Deacon: The evening Prokeimenon!

Choir:
PROKEIMENON.

Modepl. 2.
The Lord is King; He is clothed with majesty.

Verse: The Lovd is clothed with strength and He hath
girt Himself.
The Lord is King; He is clothed with majesty.

Verse: For He established the world which shall not be
shaken.

The Lord is King; He is clothed with majesty.
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HEKTENHZX
Avdxovog: Eimtopey mavtes €€ 8Ang T Yuxhis xol €%
6Ang THs Stavolog UG EITwEY.
Xopog: Kbptie, ENénaov.
Awaxovog: Kople Tavtoxpatop, O O0g TGV TaTEPWY
NU&Y, Oeouedd cov, Emdxovaoy kol EAéncov.
Xopog: Kbptie, ENénaov.

Agxovog: "ENéncov nuds, 6 Ogdg, xotd O péya
€\ebg oov, Oeopedd cov, Emdxovaoy xal EéNaoy.

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Adxovog: "Ett Ogdpebo OmEp tdv edoePiv xol
0pB0odOEwY xpLaTiaviv.

Xopog: Kipie, EAénaov. (3)

Awgxovog: "Ett Oedpebo vmep tod Apxlemioxdmov
NUEY (BeWVOg).

Xopos: Kbpte, Erénaov. (3)

Agxovog: "Ett edueba dmEp tav adehd@y MUY
TRV lepéwy, LEPOUOVAX WY, SlaovwY xol Hova®y xat
TaoNG g €V XpLoTtd NUey ddehdotnTos.

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Argxovog: "Ett Seopebo hmep ENEovs, {wiis, elprvns,
vyelag, owtplag, EmoxéPews, OCVYXWPNOEWS xal
ddéTews TRV ApapTLY TAY SoVAwY ToT Ocod, TavTwy
ey evoefdy  xat  6pHoddtwv
XOTOXOVVTWY X0l TAPETIONUOVYTWY &V Tff TOAeL
TaVTY, TV EVOPLTRY, ETULTPOTWY, GUYOPOUNTRY Xai
ddtepwtiv tHg aylag Exxdnoiag tadtng.

XPLoTLVaY TRV

Xopos: Kbpte, Erénaov. (3)

Adxovog: "Ett Oeopebo OEp thv paxaplwy xol
detpuviotwy xTItopwy T aylag ExxAnaloas (4 T
aylog  poviig) TavTng xol  VWEP  TMAVTWY  TEW
TPOAVATINVC O UEVLY TIATEPLY XL ROEADEY NGV, TEV
¢v0ade edoefidg xetugvawy xal amavtoxod 6pboddtwy.

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

Deacon: Let us all say with all our soul and with all
our mind, let us all say.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Lord, Ruler of all, God of our fathers, we
pray You, hear us and have mercy.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hear us and have
mercy.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for our Archbishop
Nathanael.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for our brethren: the
priests, the hieromonks, the deacons, the monastics,
and all our brotherhood in Christ.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health, protection,
remission of the sins of the servants of God, all pious
Orthodox Christians residing and visiting in this
city: the parishioners, the members of the parish
council, the stewards, and benefactors of this holy
church.

salvation, forgiveness, and

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for all
our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

Choir: Lord, have mercy. (3)
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Awrxovos: "ETt 0gbdpebo btEp TG xapTodopovVTWY
xol xaMepyodbvTwy €v T® aylw xol TavoEeTTw va@
TOUTW, XOTWVTWY, PolMovTwy xal VTEp  TOD
Tepleat®tog Aaol, tol dmexdexouévov To Topd 6ol

uéya xol TAovatov EAeog.

Xopog: Kipte, Erénoov. (3)

Tepevg: Ot éheuwy xal ¢dvBpwros Oedg
VTLdpxeLs, xol oot Ty 86kay dvaméumopey, ¢ Iotpl
xol T@ YiG xal T@ aylw Ivedpatt, viv xal del xal €ig
ToVg all@vag TGV alwvo.

Xopog: Auny.

‘O Ao loTartan O Ty dvdyvwary T7g ey s.

Avayvwotns: Katablwoov, Kipie, €v tfj éomépa
TadTy, dvopoptrTong duhexBival Nués. Evloyntog &,
Kiple, 0 Ocog towv Iatépwy MUY, xal aivetov xal
dedokocouévoy O Bvoud cov elg Todg albvag. Apny.
I'¢vorto, Kiple, 10 #Aedg cov €’ Muds, xoabamep
Aioapey émi o¢. Edhoyntog €, Kopte, Sidagov pe té
Suadpotd oov. Eddoyntods el, Aéomota, GUVETIOOV ue
T Sweowpuatd oov. EvAoyntog el, dyle, dwtiodv pe
Tolg Swonuwpaat cov. Kipte, 16 €hedg gov eig TOV
aldvar T Epya T@Y XELPY 00V U1 TTapidns. Sol Tpémet
alvog, ool mpémel Duvog, ool 86%a mpemet, t@ Motpl
xol T3 Y& xal té Ayle ITvedpatt, viv xol detl xal &lg
ToUg aldvag TaY alwvey.

Xopog: Auny.
TATIAHPQTIKA
Argxovog: IIANpwowey TV EGTIEPYNY OENCLY NGV
6 Koplw.
Xopog: Kipte, ENénoov.

Agxovog:  Avtidafod,

StapvAakov Nuas, 6 Oedg, T 0Ff XapLTL.

okoov, Ehénoov  xai

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Awdxovog: TNy fomépav maoov telelaw, aylay,
glppuany  xal  avapaptrov mape tol  Kuplov
altmowpebo.

Xopog: [Tapaayov, Kipte.

Deacon: Again we pray for those who bear fruit
and do good works in this holy and all-venerable
church, for those who labor and those who sing, and
for the people here present who await Your great and
rich mercy.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Priest: For Thou art a merciful and loving God, and
to Thee we offer glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Stand for the reading of prayer.

Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening
without sin. Blessed art Thou, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Thy Name
forever. Amen. Let Thy mercy be upon us, O Lord,
even as we have set our hope on Thee. Blessed art
Thou, O Lord; teach me Thy statutes. Blessed art
Thou, O Master; make me to understand Thy
statutes. Blessed art Thou, O Holy One; enlighten me
with Thy statutes. Thy mercy, O Lord, endureth
forever. O despise not the works of Thy hands. To
Thee belongeth worship, to Thee belongeth praise, to
Thee belongeth glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages
of ages.

Choir: Amen.
LITANY OF COMPLETION

Deacon: Let us complete our evening prayer to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.
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Awcrcovogs: "Ayyehov eipfyng, TLaTOV 68MY6V, dvAaxa
6w Puy v xal TV cwpratwy Ny Tapa tod Kuplov
altnowpebo.

Xopog: apaayov, Kvple.

ALgxovog: Zvyyvwpny xoat Geeoy TV apopTié kol
TV  TANUMEANUATY NMudy Tapa  Ttol  Kuplov
altnowpebo.

Xopog: apaayov, Kvple.

Awirxovos: Ta xoha xal cuupépovta Tals Puxals
nuey xoal elpPyny ™ xocpw mape tod Kuplov
altnowpebo.

Xopog: Tapaayov, Kvple.

Awrxovog: Tov doAoLToY xpbvov THg {whg UGV €v
elpivn xol petavola éxtedéoar mapd tol Kuplov
altnowpebo.

Xopog: Tapaayov, Kvple.

Adxovog: Xplotiovd o TéEAN ThS g MUY,
dvemaloyvvta, Elpnvixd  xal  XOANY
amoloyioy v €t To0 dpoPepol Pripnatos tol Xplatod
atltnowuebo.

vodvva,

Xopog: ITapacoyov, Kopte.

Awdxovog: THg axpavtov,
VTtEPEVAOYNUEVNS, EVOOEOY, SEaTIOlVNG NGV OE0TOXOV
xal aewmapbévov Moplag petd Tavtwy Thv aylwy
MYMMUOVEVOVTES, E0uTOVG Xat AANAOVG Xal TTATOY THY
Loy Ndy XpLotd ¢ Oed TapaBupedo.

Tavaylag,

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: Ott dyabog xat ¢AdvBpwmog ©Oedg
VTtdpyels xal oot Ty 06%ay dvaméumopey, té Ilatpl
xol T YiR ol @ aylw Ivevpatt, viv xal ael xat &ig
TOVG alEVag TQY olleovev.

Xopog: Auny.

Tepevs: Eipnvn maot.

Xopog: Kat té) Tvevpoti cov.

Avcrxovog: Tag xedohdig Ne T¢) Kuply xAlvapey.

Xopog: Zol, Kipte.

Deacon: For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou, O God, are good and love
humankind, and to Thee we give glory, to the Father,
the Son and the holy Spirit, now and ever and to the
ages of ages. Amen.

Choir: Amen.

Priest: Peace be with all.

Choir: And with your spirit.

Deacon: Let us bow our heads to the Lord.

Choir: To Thee, O Lord.
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Tepets (xopmhodovews): Kople 6 Oedg Muév, 0
xAlvag ovpavods xal xotofog Emt cwtnpla Tod yévoug
T avBprmwy, émide £l Todg GoVAOVG GOV Xal ETTL THY
xAnpovouiay yap @ doPepd  xol
dhovBpwmew xpitfi ol col SofAol VTEXAway TAg
xedohdg, Todg 8¢ avTdY DTETagay adyEvag, ov T £¢
avlpwmwy avauévovteg Bonbeiav, &Ma TO GOV
TEPLUEVOVTEG ENEOG xal TNV ONY  ATexdexOuevol
owtplav- odg Staddhaoy v Tavtl xotp@ xal xotd
™V TTapoloay EGTEPAY xal T TTpoatloboay viXTa Ao
Tovtog €xBpod, amd mhong avtixeévng évepyelag
Stafolxtic xol Stoahoylopev patoiwy xal évvuRioewy
TOVNPGOV.

cov- ool

Tepes (exduvwe): Ein 16 xpdrtog T4 Bactheiog gov
gbAoynuévoy xal dedofacuévoy, tob Iatpog xai Tod
Yio¥ xal to¥ aylov ITvedpatog, viv xat detl xal gl Tovg
ol@yvog T@Y alwvwy.

Xopog: Auny.
ATIOSTIXA ANASTASIMA. "Hyos fetpus.

)g vEotng €x tod Ttadov, IZwtnp Tod xOopov, xoal
ovvAyeLpag Todg dvBpuymovs, oy Tf] oapxl cov: Kipte
d6ka ooL.

Stiy. ‘O Kiprog éfacidevasy, edmpemeiay évedvonto,
gvedvaato Kipiog Svvauy xal mepiefioato.
OV dvaotdvta £x vexpdv, xal dwtioavta Tavta, delte
T TPOCKVVACWHUEY: €x Tfg Tol &dov yap Tvpowvidos,
Npés ArevbBépwos, St tiig adtod tpinuépov Eyepoews, {wny
NUDY Swpnadpevos, xol To uéya Eeog.

Ztiy. Kal yap éotepéwat T1)v 0lxovpuevny, 1Ti5 00
oadevhjoetat.
C TO TOV &8V xortedBov Xplote, Bavatov éoxdlevons,
Y xol  TPUMKEPOS Nuag
dotadovtag Y  ONY  TOVTOOUVAUOY
bAdvBpwe.

dvaatag, CLVOVETTNOOG,

gyepow, Koipie

Stiy. T@ olxw gov Tpeer aylaaua, Kipte, gig
RaXpOTYTA YUEPEDY.
oPepds b Kipie, év tddw xelpevog g 6 drvidv:
¢ dvaotag Ot Tpiuepog g Swvatdg, TOV Adap
ouwvavéaTnoog xpavyddovta: Adka Tfj dvaotaasl cov, uove
duhavBpwe.

Priest (in a low voice): Lord our God, who bowed
the heavens and came down for the salvation of the
human race, look upon Your servants and upon Your
inheritance, for to You, the fearful Judge who loves
mankind, Your servants have bowed their heads and
inclined their necks, not waiting for any human help,
but awaiting Your mercy and looking for Your
salvation. Guard them at every moment, during both
the present evening and the approaching night, from
every foe, from every hostile operation of the devil
and from vain thoughts and evil desires.

Priest (aloud): Blessed and glorified be the majesty
of Thy kingdom, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

RESURRECTIONAL APOSTICHA. Grave Mode.

T hou didst rise from the grave, O Saviour of the world;
and together with Thy flesh, Thou didst also raise up
man. Lord, glory be to Thee.

Verse: The Lord is king, He is clothed with majesty, the
Lord is clothed with strength, and He hath girt Himself.
ome, let us worship Him Who is risen from the dead,
C and Who hath enlightened all things. For He hath
freed us from the tyranny of Hades by His arising on the
third day, granting us life and great mercy.

Verse: For He established the world which shall not be
shaken
hen Thou didst descend to Hades below, O Christ,
Thou didst despoil death; and arising on the third
day, Thou didst also raise us who glorify Thine omnipotent
arising, O Lord, Thou Friend of man.

Verse: Holiness becometh Thy house, O Lord, unto
length of days.
hou didst appear awesome, O Lord, while lying in the
T grave as one that sleepeth; and arising on the third
day as One mighty, Thou didst also raise Adam, who cried
out: Glory to Thy Resurrection, O only Friend of man.
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Adka. TON ATIQN. "Hyog B'.

efite dhopdptupes Tavtes, Tovg ol Xplotod dplotéag,
A Buvors tipufowuey, Tovplav "APipov xoai Sapwvay, ot
Topadoiws evepyolot Tois Bavuaowy- dprw yop od Tapeidov
uetovaotedoot xopny, G exTinpodvteg To altque, TV
Teido Steatyoavto, Tapavouw I'othw, &pvvay Totjoovtes.
Av & Xpiott 6 Oebg, wg dyabos xai dphavBpwrog, chcov
T0g Puxag NUAY.

Kaivdv. OEOTOKION. "Hyos f'.

”n" Bavpatog xowod, TavTwy Tév TaAat Boupdtey! Tic

Q Yop Eyvw pntépa, dvev dvdpodg tetoxviay, xal €v
dyxdhotg GEpovoay, TOV &macay TV XTIOW TEPLEXOVTA;
Oe0f ot Povhy T xunbév- bv dg Ppedog Mavayve, oolg
ohévalg Paotaocaca, xal uTPXY Tappnoiay TPdg adTov
XEXTNUEVY, UM Ttadoy) Svowmolon, UTEP TAY GF TUOVTWY,
oD olxtelpfloot xatl cdaat Tag Puyag NUOY.

‘O Ao ioTartan Oe T dvdyvwaoty T@v eDy@y.

‘Tepevg:
Qv T00 O=086)0v Svuedry

N v dmoldelg Tov doTAbY cov, AdoTota, KT TO
prind cov, €v elpfvy: 8t £ldov ol dbBaluol pov
0 OWTNPOY GOV, O MNTOIUUCUG XATH TPOCWTOV
TavToy TV Aady: ¢&g elg dmoxalvpy €0vaw, xal
86%av Mool cov Tapan.

Avayvwotng:
TPIZATION.
Aylog 0 ©Ocgdg, aylog Toxvpds, dytog Abavatog,
ENénoov Nuas. (3)

Ao TTatpl xod Yigy xot ayle IIvedportt: xol viv xod
del xal lg ToLg alddvarg TGOV alwvey. Apny.

Howvaylo Tpldg, Erénoov Aués. Kipie, ilaobntt toig
apaptiolg NUGY. AEGTOTA, GUYXWPNCOY TAG avouiag
NUW. Ayte, émioxepal xal laoot teg dobeveiog New,
gvexev ToD OvOuaTOG Tov.

Kopie, éhénoov. Kipie, éhénoov. Kipte, EAénoov.

Glory. FOR THE SAINTS. Mode 2.

ome, all ye that love the Martyrs, let us render

homage in song to the champions of Christ: Guria,
Shamuna and Habib; for they work wondrously through
miracles. For the oath’s sake they did not overlook the
young woman taken to a far country, but fulfilling her
request, they saved her and requited the lawless Goth.
Through them, O Christ our God, save our souls, since
Thou art good and the Lover of mankind.

Both now. THEOTOKION. Mode 2.

new wonder, surpassing all the ancient wonders! For

who hath known of a mother without husband
giving birth, and carrying in her arms Him that embraceth
all creation? He that is born is of God’s will. In that thou
carriest Him in Thine arms as a babe, O all pure one, and
hast boldness towards Him as His Mother, cease not from
entreating Him in behalf of them that honour thee, that
He have pity and save our souls.

Stand for the reading of prayers

Song of Simeon

L ord, now let Thy servant depart in peace,
according to Thy word; for mine eyes have seen
Thy salvation which Thou hast prepared before the
face of all peoples, a light to enlighten nations, and
the glory of Thy people Israel.

Reader: Trisagion Prayers.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive
our sins. Master, pardon our transgressions. Holy
One, visit and heal our infirmities for Your name’s
sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.
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A% TTatpl xol Yid xal oyl IIvedpott xat viv xod

del xal gl ToLg atlddvag TAOY alwvey. Apny.

[Tatep Uy O €v Tolg ovpavols, aytachntw To
dvoua cov. EAOétw 7 Pacthein gov. Tevmbrtw To
BAnud oov, twg €v odpavd xal €Tl THg y1ig. Tov &ptov
NGV TOV €Tovatoy 60g N arjuepov. Kal ddeg Huty
0 ObsApato NUAY, 0 xol NUElS Adlepey Tolg
Operétang Muav. Kal u7 eloevéyxns nuds elg
TEWPATROY, AN phoat Nuds 4o Tol Tovnpod.

Tepets: ‘Ot 0ol éatw N Pagtheio kol 1 SHvapeg xod
N 66%n tod IMatpdg xai tob Yiod xai tol aylov
[Ivevpatog, viv xal ael xal el Tobg aldvog TGV
olavoov.

Xopog: Auny.
ATIOAYTIKION ANASTASIMON. "Hyos Petpus.

atélvoag @ Ttavpd cov tov Bdvatov: Avéwtag @
I( Anotii tov Iapadeigov: tév Mvupoddpwy tov Bpfivoy
netéfoles, xol ol 0olg ATOGTONOLG XYPUTTELY EMETAERS,
OTL avéotng Xplote O Oedg, TaPEXWY TG KOCUW TO YR
g\eog.

Adka. TON ATIQN. "Hyog mA. o'.

& Badpota TV aylwy cov Maptipwy, TElX0G
T Sxatapdxntov, AU Swpnodusvos Xplote 6 Oedg, Tols
adtdv ixeatong, Poviag £0viy Siaeoxédacov, T Pactheiag
xpatalwooy, g  HOVOS

™ oxfmTpa dyafos  xai

bdvbpwog.

Kat vdv. ©EOTOKION. "Hyos TA. a'. Tov ovvdvapyov
Adyov.

oipe THAN Kuplov 7 &Siddevtog xalpe Teixog xal
X OXETY TOY TPOCTPEXOVTWY €l O Xaipe dxeluaate
ANy kol ametpdyope- 1 texobon v oapxl, 1ov Ilomtiv cov
xal  Ogody, ENelnyg, dmip  TAY
BVVUYOVYTOV, XL TTPOCKVVOVVTWY TOY TOXOY GOV.

Tpeafevovon W)

Awgxovog: Sodlo.
Avoyvwotys: EDAOYynoov, déomota.

Tepevg: O @y edhoyntog Xplotdg 6 Oedg MUY
Tavtote, viv xol del xol glg ToVg alidvog TV alwvwy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth
as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses, as we forgive those
who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

Priest: For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to ages of ages.

Choir: Amen.

RESURRECTIONAL APOLYTIKION. Grave Mode.

y Thy Cross Thou didst abolish death; to the thief

Thou didst open Paradise; Thou didst transform the
myrrh bearers’ lamentation, and didst order Thine
Apostles to preach that Thou art risen, O Christ our God,
bestowing great mercy upon the world.

Glory. FOR THE SAINTS. Both Now Same Mode

ince Thou hast given us the miracles of Thy holy

Martyrs as an invincible battlement, by their
entreaties scatter the counsels of the heathen, O Christ
our God, and strengthen the faith of Orthodox Christians,
since Thou alone art good and the Friend of man.

Both now. THEOTOKION. Mode pl. 1. As the Father and
Spirit.

impassable gate of the Lord, do thou rejoice.”

Rejoice, O rampart and shelter for them that hasten
to thee.” Tranquil haven and pure Maiden who didst not
know man* and who barest in the flesh thy Creator and thy
God,* rejoice; and cease not to pray Him,* making
entreaty for them that worship and praise Him that was
born of thee.

Deacon: Wisdom.
Reader: Master bless.

Priest: Blessed is Christ our God, the One who is,
always, now and ever and to the ages of ages.
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Xopog: Auny.

Avoryvwatrg: Stepewaat Kdplog 0 Oedg v aylow
xal GpouNToV ToTw T6V edaefiv xal 0pboddtuwy
xpLoTlavdy Tfj ayle MntpomdAel tadty, xal Tfj TOAEL
ToUTY lg alddvag olwvoy.

Xopog: Auny.
Tepevg: Adko ool O Oedg Hudv, 66%a oot.

O dvaotag éx vexpdv, Xplatog O dAndwog Oedg
NUEY, mpeofelotg  THg
oo uwpov aylag adtod Mntpds, Svvduet Tod Tipiov
xal {wotmolol Ztawpold, mpootaciog TV TUiwy
gmovpaviowy SUVANEWY AoWWATWY, ixeatiolg Tol Tipiov,
€v00%ov, TpodTOL,
Towdvvov, TV dylwy €v8o%wy xol Taveudruwy
ATooTOMWY, TRV oylwy €voo%wy xol xoAixwY
napTOpwyY- Y 0atwy xol Beoddpwy TaTépwy HUMY-
(tob aylov tol vaod) T@v ayiwy xal Swaiwy
feomatopwy Twaxein xal  TAwng, Tv  aylwy
Maptipwy xal Oporoyntav Tovpla, Zapwvd xol
ABiBov, v xal Ty wvriuny EmiteloDpey: xal TavTy
TeY aylwv, élefoatl xal oot Nuds, wg ayados xat
dAavBpwTog xatl Eheruwy Oeos.

Tolg TVoXPavToV Xl

TPoOpouoL  xal Pormtiatod

AV gdydv thv aylwv Tatépwy Nudv, Kople Inood
Xplote 0 Ocdg, EAENTOV NUAES.

Xopog: Auny.

Choir: Amen.

Reader: The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, this Holy
Metropolis, and this city, to the ages of ages.

Choir: Amen.
Priest: Glory to You, our God, glory to You.

May He who rose from the dead, Christ our true
God, through the intercessions of His all-pure and
all-immaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection of the
honorable, bodiless powers of heaven, the
supplications of the honorable, glorious prophet and
forerunner John the Baptist, of the holy, glorious,
and praiseworthy apostles, of the holy, glorious, and
triumphant martyrs, of our righteous and God-
bearing fathers, (local patron saint); of the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna, of the
holy and glorious Martyrs and Confessors Guria,
Shamuna and Habib, whose memory we are
observing, and of all the saints, have mercy on us and
save us, as He is good, benevolent, and merciful God.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

Choir: Amen.



